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Antônio Gonçalves Dias (1823–1864)
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Tento nemanželský syn portugalského obchodníka a černošsko-indiánské míšenky (tzv. cafuza) pocházel z Caxiasu v Maranhãu, na severu Brazílie. Nepřítomnost matky, s níž měl od šesti let zakázáno se stýkat, byla spolu s odmítnutím, jehož se mu na základě rasových a společenských předsudků dostalo od rodiny jeho „múzy“, Any Amélie, které věnoval četné rané básně, jeho celoživotním traumatem. 

Vystudoval práva v Coimbře, kde se lépe seznámil s portugalským romantismem (patřil k okruhu medievalizujících romantiků kolem časopisu O Trovador). Po návratu do Brazílie působil jako profesor latiny a brazilských dějin na prestižním Colégio Pedro II v Rio de Janeiru a jako diplomat. Jako člen Vědecko-výzkumného výboru (Comissão Científica de Exploração; 1859–1861) se osobně vypravil sbírat národopisný materiál do vnitrozemí provincií Ceará, Rio Grande do Norte a Amazonie – byť k tomuto bližšímu styku s indiánskými kulturami severní Brazílie došlo teprve po vzniku jeho klíčových indianistických básní, uveřejněných v Prvních, Druhých  a Posledních zpěvech (Primeiros cantos /1847/; Segundos cantos /1848/; Últimos cantos /1851/; souhrnně 1857), a dokonce i Slovníku tupijštiny (1858). 

Gonçalves Dias, který je též autorem několika divadelních her (zejm. Leonor de Mendonça, 1847), je považován za prvního, a možná největšího brazilského romantického básníka. Proslul především spojením uměřeného výrazu s citovostí a brilantním zvládnutím nejrůznějších veršových forem, korespondujících s naladěním básnického subjektu. Jako typický představitel první generace romantiků klade důraz na pozitivní národní hodnoty, v jeho poezii ale najdeme i řadu velkých obecně romantických témat: stesk, samotu, vydělenost odlišujícího se jedince, velkolepou přírodu panteisticky nahlíženou jako chrám i jako symbolické zrcadlo, v němž se zračí jedincův stav duše. 

Z Diasových indianistických skladeb, v nichž současníci viděli pravou „americkou poezii“, stojí za zmínku především „I-Juca-Pirama“ (Ten, který je hoden smrti), desetidílná lyricko-epická skladba líčící příběh mladého tupijského bojovníka, který je zajat Timbiry a má zemřít. Kvůli starému nemocnému otci si vyprosí milost, otec mu však přikazuje čestně se vrátit a podstoupit smrt – tu si ovšem nejprve musí vysloužit v boji, protože Timbirové v posvátném hodu snědí jen zajatce, jehož udatnost a zmužilost má antropofagickým rituálem přejít na jejich vlastní kmen.  

Leito de Folhas Verdes
Por que tardas, Jatir, que tanto a custo
 
À voz do meu amor moves teus passos? 
Da noite a viração,
 movendo as folhas, 
Já nos cimos
 do bosque rumoreja.

Eu sob a copa da mangueira altiva

Nosso leito gentil cobri zelosa

Com mimoso
 tapiz
 de folhas brandas,
Onde o frouxo luar brinca entre flores.

Do tamarindo
 a flor abriu-se, há pouco,
Já solta o bogari
 mais doce aroma!
Como prece
 de amor, como estas preces,
No silêncio da noite o bosque exala.

Brilha a lua no céu, brilham estrelas,
Correm perfumes no correr da brisa,
A cujo influxo mágico respira-se
Um quebranto
 de amor, melhor que a vida!

A flor que desabrocha
 ao romper d'alva

Um só giro do sol,
 não mais, vegeta:
Eu sou aquela flor que espero ainda
Doce raio do sol que me dê vida.

Sejam vales ou montes, lago ou terra,
Onde quer que tu vás, ou dia ou noite,
Vai seguindo após ti meu pensamento;
Outro amor nunca tive: és meu, sou tua!

Meus olhos outros olhos nunca viram,
Não sentiram meus lábios outros lábios,
Nem outras mãos, Jatir, que não as tuas
A arazóia
 na cinta me apertaram
.

No tamarindo a flor jaz entreaberta,
Já solta o bogari mais doce aroma
Também meu coração, como estas flores,
Melhor perfume ao pé da noite
 exala!

Não me escutas, Jatir! nem tardo
 acodes 
À voz do meu amor, que em vão te chama! 
Tupã! lá rompe o sol! do leito inútil 
A brisa da manhã sacuda as folhas!


Náměty k práci s textem:

1) Čekání na milého zintenzivňuje vnímání plynoucího času. Všimněte si, jakými prostředky je čas v básni zachycen.

2) Efekt zdnánlivě prosté básně je postaven na řadě opakujících se výrazů a slovních formulí. Všimněte si různých variant tohoto opakování a pokuste se zjistit, co tímto prostředkem básník sleduje.

3) Báseň s indiánskou tematikou se ve snaze o návrat ke kořenům opírá mj. o milostnou poezii portugalského středověku. V čem se písním o milém podobá a v čem se od nich liší? 

Marabá

Eu vivo sozinha; ninguém me procura!
       Acaso feitura

       Não sou de Tupã
!
Se algum dentre os homens de mim não se esconde,
       – “Tu és,” me responde,
       “Tu és Marabá!”
— Meus olhos são garços
, são cor das safiras,
— Têm luz das estrelas, têm meigo brilhar;
— Imitam as nuvens de um céu anilado
,
— As cores imitam das vagas do mar!

Se algum dos guerreiros não foge a meus passos:
       “Teus olhos são garços,”
Responde anojado; “mas és Marabá:

“Quero antes uns olhos bem pretos, luzentes,

“Uns olhos fulgentes
,
“Bem pretos, retintos, não cor d'anajá
!”

— É alvo meu rosto da alvura dos lírios,
— Da cor das areias batidas do mar;
— As aves mais brancas, as conchas mais puras
— Não têm mais alvura, não têm mais brilhar. —

Se ainda me escuta meus agros
 delírios:
       – “És alva de lírios”,
Sorrindo responde; “mas és Marabá:
“Quero antes um rosto de jambo
 corado,
       “Um rosto crestado

 “Do sol do deserto, não flor de cajá
.”

— Meu colo de leve se encurva engraçado,
— Como hástea
 pendente do cáctus em flor;
— Mimosa, indolente, resvalo
 no prado,
— Como um soluçado suspiro de amor! —

“Eu amo a estatura flexível, ligeira,
       Qual duma palmeira”,
Então me respondem; “tu és Marabá:
“Quero antes o colo da ema
 orgulhosa,
       “Que pisa vaidosa,
“Que as flóreas campinas governa, onde está.”

— Meus loiros cabelos em ondas se anelam
,
— O oiro mais puro não tem seu fulgor;
— As brisas nos bosques de os ver se enamoram,
— De os ver tão formosos como um beija-flor!

Mas eles respondem: “Teus longos cabelos,
       “São loiros, são belos,
“Mas são anelados; tu és Marabá:
“Quero antes cabelos, bem lisos, corridos,
       “Cabelos compridos,
“Não cor d'oiro fino, nem cor d'anajá.”
        ––––––––––––––––––

E as doces palavras que eu tinha cá dentro
       A quem nas direi?
O ramo d'acácia na fronte de um homem
       Jamais cingirei:

Jamais um guerreiro da minha arazóia
       Me desprenderá:
Eu vivo sozinha, chorando mesquinha,
       Que sou Marabá!

Náměty k práci s textem:

1) Báseň ztvárňuje romantický topos mimořádného jedince, který se vymyká, tomu co je v jeho okolí obvyklé. Najděte v textu dvojice pojmů, které z hlediska lyrického subjektu zachycují kontrast mezi obvyklým a zvláštním. V čem je Diasovo zpracování tématu originální?

2) Fyzický popis protagonistky básně i jejích sokyň stojí na obrazech vzatých z přírodního prostředí. Všimněte si, jaké obrazy básník volí, a popište jejich účin. Je u nich možno vyčíst hodnotový systém přírodního člověka?

3) Všimněte si efektní hláskové instrumentace básně, místy vedoucí až ke slovním hříčkám. Najděte příklady. 

Não me deixes!

Debruçada nas águas dum regato
A flor dizia em vão
À corrente, onde bela se mirava:
“Ai, não me deixes, não!

“Comigo fica ou leva-me contigo
“Dos mares à amplidão
;
“Límpido ou turvo, te amarei constante;
“Mas não me deixes, não!”

E a corrente passava; novas águas
Após as outras vão;
E a flor sempre a dizer curva na fonte:
“Ai, não me deixes, não!”

E das águas que fogem incessantes
À eterna sucessão
Dizia sempre a flor, e sempre embalde
:
“Ai, não me deixes, não!”

Por fim desfalecida
 e a cor murchada,
Quase a lamber o chão,
Buscava inda a corrente por dizer-lhe
Que a não deixasse, não.

A corrente impiedosa a flor enleia
,
Leva-a do seu torrão
;
A afundar-se dizia a pobrezinha:
“Não me deixaste, não!”
Náměty k práci s textem:
1) Voda může být zdrojem života, ale i jeho záhubou. Jaké podoby má voda v básni a jaké symbolické významy jí Gonçalves Dias připisuje? 
2) Báseň svým obsahem i napohled jednoduchou formou připomíná bajku o květině, která je osudově přitahována potokem. Lze určit přesný smysl tohoto podobenství? Komu zde patří básníkovy sympatie?

� a custo: těžko, stěží, nesnadno


� viração, f.: podvečerní větřík vanoucí od moře


� cimo, m.: vrchol, vrcholek


� altivo: vysoký, vznosný, hrdý, pyšný


� zeloso: horlivý, dychtivý, pečlivý


� mimoso: něžný, rozkošný, jemný


� tapiz, m.: koberec


� tamarindo, m.: tamarind východní (Tamarindus indica), strom s drobnými žlutými květy


� bogari, m.: jasmín arabský (Jasminum sambac), keř s bílými květy, jejichž vůně, nejintenzivnější po západu slunce, připomíná konvalinky


� prece, f.: prosebná modlitba, snažná prosba


� quebranto, m.: slabost, malátnost


� desabrochar: rozvinout se, rozevřít se


� romper d’alva: svítání


� giro de sol: zde: jeden den


� arazóia, f.: indiánská sukně z peří  


� apertar: svírat, obejmout, tisknout


� ao pé da noite: když končí noc


� tardo: opožděný, loudavý


� marabá, m./f.: míšenec Francouze, , resp. bělocha s indiánkou 


� feitura, f.: stvoření, tvor


� Tupã: v tupijské mytologii hrom, uctívaný jako nejvyšší božstvo; jezuitští misionáři v 16. století na tuto představu naroubovali křesťanskou postavu Boha Otce


� garço: modrozelený, nazelenalý


� anilado: modravý, azurový, blankytný


� fulgente: třpytivý, zářivý, blyštivý


� anajá, m.: druh palmy (Pindarea concinna) s žlutozelenými plody


� agro: palčivý, hořký, trpký


� jambo, m.: plod stromu (Eugenia malaccensis) s výraznými rudými květy i plody


10  crestado: spálený, snědý; svraštěný


� cajá, m.: žlutý nakyslý plod stromu Spondias lutea


� hástea, f.: větévka, haluz; stronek; žerď


� resvalar: klopýtat, uklouznout, klouzat, smeknout se


� ema, f.: nandu pampový


� anelar-se: kadeřit se, kroutit se, natáčet se


� amplidão, f.: šíře, prostornost, rozlehlost, volnost


� embalde: marně, nadarmo


� desfalecido: zesláblý, zemdlelý, malátný


� enlear: obepnout, ovinout, uvázat


� torrão, m.: hrouda země, území





